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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

AGREEMENT INDEX / INHALTSVERZEICHNIS DES VERTRAGES

1. General Information 1. Allgemeine Angaben

2. Form A (Identification of the Beneficial Owner) 2. Formular A (Bezeichnung des wirtschaftlich Berechtigten)

3.  US Tax Status 3. US-Steuerstatus

4a. Signatures List 4a. Unterschriftenliste

4b. Board Resolution 4b. Vorstandsbeschluss

5. UNICEF Donation 5. Spende an UNICEF

  
IN ADDITION TO THE APPLICATION,  
please enclose 

ZUSÄTZLICH ZU DIESER GENEMIGUNG  
fügen Sie bitte bei

+ Extract of Commercial Register (in original or notarized copy). + Handelsregisterauszug (im Original oder in beglaubigter Kopie) 

+ Or, if the company is registered in a common law country:  
- Certificate of Incorporation (in original or notarized copy)  
- Certificate of Good Standing (if Certificate of Incorporation is 
older than 12 months; in original or notarized copy)  
- Memorandum & Articles of Association (in original or notarized 
copy)  
- Certificate of Incumbency or other official document (made by an 
official State authority) listing the directors in charge (all in original 
or notarized copies).  

+ Oder, sofern die Firma in einem Staat eingetragen ist, in dem 
gemeines Recht ("Common Law") gilt:  
-  die Gründungsurkunde (im Original oder in beglaubigter Kopie) 
-  eine Gewerbebescheinigung (wenn die Gründungsurkunde älter 
als 12 Monate ist; im Original oder in beglaubigter Kopie) 
-  den Gesellschaftsvertrag und die Satzung (im Original oder in 
beglaubigter Kopie) 
-  das Verzeichnis der Gesellschafter oder ein anderes offizielles (von 
einer staatlichen Behörde ausgestelltes) Dokument, in dem die 
geschäftsführenden Gesellschafter aufgelistet sind (beides im 
Original oder in beglaubigter Kopie).

+  For all authorized signatories and all officers signing the 
application:  
- Notarized copy(ies) of passport(s) or identity card(s) (with photo 
and signature). The copy(ies) must be fully legible and the 
photograph clear and identifiable.  
- Utility Bill (ex. electricity, telephone, etc.) or a notarized proof of 
residence for that (these) person(s)  
- Authentication of signature by a public notary for all authorized 
signatories (if not features on the Passport or Identity Card) and 
for all persons signing the documentation. 

+ Für alle Prokuristen und Zeichnungsberechtigten: 
-  beglaubigte Kopie(n) des bzw. der Reisepässe oder des bzw. der 
Ausweise (mit Foto und Unterschrift). Die Kopie(n) muss/müssen 
vollständig lesbar und das Foto deutlich bzw. die Person gut 
erkennbar sein. 
- Rechnung (z. B. für Strom, Telefon, etc.) oder eine beglaubigte 
Aufenthaltsbescheinigung für diese Person(en) 
- Bestätigung der Echtheit der Unterschrift(en) aller Prokuristen 
durch einen Notar (sofern der Pass oder Ausweis keine trägt) sowie 
für alle Personen, die dieses Dokument unterschreiben.

If the company is not the beneficial owner of the assets to be 
deposited as per Form A of this agreement, please enclose:

Sollte die Firma nicht der wirtschaftlich Berechtigte der 
eingezahlten Vermögenswerte sein, dann muss der wirtschaftlich 
Berechtigte hier innerhalb der Form A angeführt werden 

For each person listed as beneficial owner on the document 
"Form A".

Für jede im "Formular A" als wirtschaftlich berechtigt aufgeführte 
Person .

+ Notarized copy(ies) of passport(s) or identity card(s) (with photo 
and signature). The copy(ies) must be fully legible and the 
photograph clear and identifiable. 

+ Für alle Prokuristen und Zeichnungsberechtigten: beglaubigte 
Kopie(n) des bzw. der Reisepässe oder des bzw. der Ausweise (mit 
Foto und Unterschrift). Die Kopie(n) muss/müssen vollständig 
lesbar und das Foto deutlich bzw. die Person gut erkennbar sein.

+ Utility Bill (ex. electricity, telephone, etc.) or a notarized proof of 
residence for that (these) person(s)

+ Rechnung (z. B. für Strom, Telefon, etc.) oder eine beglaubigte 
Aufenthaltsbescheinigung für diese Person(en)

For each company listed as beneficial owner on the document 
"Form A"

Für jede im "Formular A" als wirtschaftlich berechtigt aufgeführte 
Firma

+ Extract of Commercial Register (in original or notarized copy) + Handelsregisterauszug (im Original oder in beglaubigter Kopie)

+ Or, if the company is registered in a common law country: 
- Certificate of Incorporation (in original or notarized copy) 
- Memorandum & Articles of Association (in original or notarized 
copy) 
- Certificate of Good Standing (if Certificate of Incorporation is 
older than 12 months; in original or notarized copy) 
- Certificate of Incumbency or other official document (made by 
an official State authority) listing the directors in charge (all in 
original or notarized copies). 
 

+ Oder, sofern die Firma in einem Staat eingetragen ist, in dem 
gemeines Recht ("Common Law") gilt: 
-  die Gründungsurkunde (im Original oder in beglaubigter Kopie) 
- den Gesellschaftsvertrag und die Satzung (im Original oder in 
beglaubigter Kopie) 
-  eine Gewerbebescheinigung (wenn die Gründungsurkunde älter 
als 12 Monate ist; im Original oder in beglaubigter Kopie) 
-  das Verzeichnis der Gesellschafter oder ein anderes offizielles 
(von einer staatlichen Behörde ausgestelltes) Dokument, in dem 
die geschäftsführenden Gesellschafter aufgelistet sind (beides im 
Original oder in beglaubigter Kopie).

M I G BANK Ltd. 

Tel +41 32 722 81 00

14, rte des Gouttes d’Or 

Fax +41 32 722  81 01

CH-2008 Neuchâtel 

info@migbank.com

Switzerland 

www.migbank.com

Translation of documents is provided for the added convenience of 
the Client. In the event of conflict between the original English text 
and any translation or any other agreement between the Bank and the 
Client, the English version shall take precedence.

Als zusätzlichen Service für unsere Kunden stellen wir eine 
Übersetzung der Unterlagen zur Verfügung. Sollte der englische 
Originaltext mit einer Übersetzung oder einer anderweitigen 
Vereinbarung zwischen der Bank und dem Kunden im Widerspruch 
stehen, so ist die englische Fassung maßgebend.
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

COMPANY INFORMATION / ANGABEN ÜBER DIE FIRMA
  

Please complete the application form below. If you have any 
questions about the application, please contact the 
Customer Desk. Fields marked with a “*” are mandatory.

Bitte füllen Sie das untenstehende Antragsformular aus. 
Sollten Sie Fragen zum Antrag haben, setzen Sie sich bitte mit 
unserer Auftragsannahme in Verbindung. Pflichtfelder sind 
mit einem "*" gekennzeichnet.

Company name* / Name der Firma*:

Place and Country of Incorporation* / Ort und Land der Gründung*:

Legal form* / Rechtsform*: Date of Incorporation* / Gründungsdatum*:

Nature of business / Sector of activity* / Art der Firma/Wirtschaftssektor*:

Number of employees* / Anzahl der Beschäftigten*:

Number of years in business* / Jahre seit der Gründung*:

Company website* / Firmenwebseite*:

Annual turnover* / Jahresumsatz*: Annual earnings* / Jahresüberschuss*:

Registered Address / Sitz

Street & Number* / Straße und Hausnummer*:

City* / Stadt*: Postal code* / Postleitzahl*:

State/Province / Bundesland/Kanton: Country* / Land*:

Business Address / Geschäftsadresse

Street & Number* / Straße und Hausnummer*:

City* / Stadt*: Postal code* / Postleitzahl*: 

State/Province / Bundesland/Kanton: Country* / Land*:

Contact details / Kontaktinformationen

E-mail* / E-Mail-Adresse*:

à NOTE: Please enter your Country Code followed by City Code, then the phone number 
à HINWEIS: Bitte tragen Sie zuerst die Ländervorwahl, dann die Ortsvorwahl und danach Ihre Rufnummer ein

Day Phone Number*: 
Telefon tagsüber*:

Mobile Phone: 
Handynummer:

Alternative Phone: 
Zweite Telefonnummer:

Fax Number: 
Faxnummer:

Language for correspondence* / Korrespondenzsprache*:

TYPE OF ACCOUNT / KONTOTYP

I wish to open an account in accordance with the General 
Business Conditions and Safe Custody Regulations of the Bank. 

Wir möchten ein Online-Konto gemäß den allgemeinen 
Geschäftsbedingungen und den Depotbedingungen der Bank 
eröffnen.

ONLINE TRADING / ONLINEHANDEL  

I wish to have access to one or more terminals, including 
terminal access through the Bank internet browser, for the 
electronic transmission of orders and/or transactions, for my 
accounts with M I G BANK.

Zur Orderübermittlung und/oder Durchführung von 
Transaktionen auf elektronischen Wege sowie für unsere 
Konten bei der M I G BANK möchten wir Zugang zu einem 
oder mehreren Handelterminals einschließlich einem Zugang 
zu diesen Terminals über den Internetbrowser der Bank 
erhalten.

BASE CURRENCY / KONTOWÄHRUNG
                      

Currency denomination* USD EUR GBP CHF JPY AUD CAD PLN SGD TRY NOK

Art der Währung*

Estimated initial deposit* / Geschätzte Höhe der ersten Einlage*:

Estimated total deposit within one year* / Geschätzte Höhe der Einlagen innerhalb eines Jahres*:

PLANNED INVESTMENT (please check the appropriate boxes)  
GEPLANTE ANLAGEN (Bitte kreuzen Sie die zutreffenden Kästchen an.)

          
Forex /  

Forex-Handel
CFD / CFDs

Commodities 
Rohstoffe

Futures/Options 
Futures/Optionen

Bonds/Shares 
Anleihen/Aktien

Funds 
Fonds
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

DO YOU ALREADY HAVE AN ACCOUNT AT M I G BANK?   
HABEN SIE BEREITS EIN KONTO BEI DER M I G BANK?

No / Nein Yes, account number / Ya, Kontonummer(n):

DID YOU OPEN A DEMO ACCOUNT WITH M I G BANK? 
HABEN SIE EIN DEMOKONTO BEI DER M I G BANK ERÖFFNET?

No / Nein Yes, account number / Ya, Kontonummer:

WERE YOU CONTACTED BY A MEMBER OF M I G BANK’S TEAM? 
WURDEN SIE VON EINEM MITARBEITER DER M I G BANK KONTAKTIERT?

No / Nein Yes, by Mr./Mrs. / Ya, Von Hr./Fr.:

HAVE YOU BEEN INTRODUCED TO M I G BANK BY SOMEBODY? 
WURDE IHNEN DIE M I G BANK VON JEMANDEM EMPFOHLEN?

No / Nein Yes, introduced by / Ya, Empfehlung von:

COMPANY AND PERSONAL SITUATION / GESCHÄFTLICHE UND PERSÖNLICHE SITUATION
    

Is the company a state owned company, or does the 
company belong to such a group of companies?    

Ist die Firma ein Staatsunternehmen, oder gehört sie zu einer 
solchen Unternehmensgruppe?

No / Nein Yes, please comment / Ya, Bitte erläutern:

Do any of the directors of the company hold any prominent 
public office (e.g. head of state or government; senior 
politician, high-ranking official in the public administration, 
the judiciary, the armed forces or political party; senior 
executive officer of a state-owned enterprise of national 
importance)? Or do any of the directors have close family, or 
personal or business relations with any such person? Or does 
any person likely to be involved in the client relationship or 
anyone close to them hold such office? 

Hat einer der Geschäftsführer der Firma ein bedeutendes 
öffentliches Amt inne (z. B. Staats- oder Regierungschef, 
Spitzenpolitiker, Führungskraft in der öffentlichen Verwaltung, 
der Justiz, den Streitkräften oder einer politischen Partei, 
leitender Geschäftsführer eines staatlichen Unternehmens von 
nationaler Bedeutung)? Oder ist einer der Geschäftsführer 
eng verwandt mit bzw. hat er persönliche oder geschäftliche 
Beziehungen zu solchen Personen? Oder hat eine Person, die 
wahrscheinlich an der Kundenbeziehung beteiligt sein wird, 
oder eine ihr nahe stehende Person ein solches Amt inne?

No / Nein Yes, please comment / Ya, Bitte erläutern:

GENERAL CONDITIONS AND CONTRACT DOCUMENTS 
ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN UND VERTRAGSUNTERLAGEN

    By signing below, you hereby agree that you have received, read, 
understood, consented and accepted any and all of the General 
Business Conditions and Safe Custody Regulations. You confirm you 
have received, read, understood, consented and accepted the 
“Special risks in securities trading” brochure. You furthermore confirm 
having expressly solicited the Bank to be provided with the Bank's 
services (so called “reverse solicitation”). You also have  expressly 
required the Bank to inform you about any new service or product 
offered by the Bank.

Mit Ihrer Unterschrift unter dieses Dokument bestätigen Sie, dass Sie 
die allgemeinen Geschäftsbedingungen und die Depotbedingungen 
vollständig erhalten, gelesen, verstanden, ihnen zugestimmt und sie 
angenommen haben. Sie bestätigen außerdem, dass Sie die 
"Besonderen Risiken beim Wertpapierhandel" erhalten, gelesen, 
verstanden, ihnen zugestimmt und sie angenommen haben. Darüber 
hinaus bestätige ich hiermit, die Dienstleistungen der Bank explizit 
angefragt zu haben (sogenannte "reverse solicitation"). Des Weiteren 
haben Sie die Bank dazu aufgefordert, stets über neue 
Dienstleistungen und Produkte informiert zu werden.  

Company Name / Name der Firma
Name(s) of Authorized Officer(s) 

Name(n) des/der Zeichnungsberechtigten

Place / Ort Signature(s) & Stamp / Unterschrift(en) und Firmenstempel

Date / Datum

FINANCIAL INFORMATION / FINANZIELLE ANGABEN DES KUNDEN
  

Origin of money to invest (Select as many as apply, min. 1 
choice)  

Herkunft der Anlagegelder (Wählen Sie alle zutreffenden 
Angaben, mindestens jedoch eine, aus.)

Assets remitted by clients 
Von Kunden eingezahlte Vermögenswerte

Financial markets earnings 
Kapitaleinkünfte

Other 
Andere

Earned income  
Unternehmensgewinn
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

Please note that this form will not be accepted if it contains any alterations /  
Bitte beachten, Sie, dass wir dieses Formular nicht annehmen können, wenn Sie  
Änderungen daran vorgenommen haben.

M I G BANK Ltd. 

Tel +41 32 722 81 00

14, rte des Gouttes d’Or 

Fax +41 32 722  81 01

CH-2008 Neuchâtel 

info@migbank.com

Switzerland 

www.migbank.com

Place / Ort Signature(s) / Unterschrift

Date / Datum

VERIFICATION OF THE BENEFICIAL OWNER / NACHWEIS DES WIRTSCHAFTLICH BERECHTIGTEN

According to the Swiss regulation the Bank must identify the 
economical beneficial owner(s) of the assets deposited on the 
account. If you are the beneficial owner(s) of the assets, please 
check the first box to confirm that you are the beneficial owner(s) 
and then sign at the bottom of the page. If you are not the 
beneficial owner(s), please check the second box and fill in all the 
requested information. Please also provide us with a notarized 
copy of the passport or company documents of this(these) 
person(s) or company(ies).

Gemäß den in der Schweiz gültigen Bestimmungen haben sich 
der oder die wirtschaftlich Berechtigte(n) der auf dem Konto 
eingezahlten Vermögenswerte bei der Bank zu legitimieren. Sind 
Sie selbst der wirtschaftlich Berechtigte der Vermögenswerte, 
kreuzen Sie bitte das erste Kästchen an, um zu bestätigen, dass Sie 
der wirtschaftlich Berechtigte sind, und unterschreiben Sie dann 
unten auf dieser Seite. Sind Sie nicht selbst der wirtschaftlich 
Berechtigte, kreuzen Sie bitte das zweite Kästchen an, und tragen 
Sie alle erforderlichen Angaben ein. Bitte lassen Sie uns auch eine 
beglaubigte Kopie des Ausweises oder der Firmenunterlagen 
dieser Person(en) bzw. der Firma oder Firmen zukommen.

The contracting partner hereby declares Der Vertragspartner erklärt hiermit

That the contracting partner is the beneficial owner of the assets deposited with M I G BANK 
Dass der Vertragspartner der wirtschaftlich Berechtigte der bei der M I G BANK eingezahlten Vermögenswerte ist

That the beneficial owner(s) of the assets deposited with M I G BANK is(are) (write below) / Dass der bzw. die wirtschaftliche 
Berechtigte(n) der bei der M I G BANK eingezahlten Vermögenswerte ist/sind (bitte unten eintragen):

OR / ODER

Last name / First name 
or Company name 

Nachname / Vorname 
oder Firmenname

Date of birth or 
incorporation (DD/MM/YY)  

Geburtsdatumoder 
Gründungsdatum 

(TT/MM/JJ)

Nationality or country 
of incorporation 

Staatsangehörigkeitoder 
Gründungsland

Address 
Adresse 

Country  
Land

The contracting partner(s) undertake(s) to automatically 
inform M I G BANK of any changes. 
It is a criminal offence to deliberately provide false information on 
this item (Art. 251 of the Swiss Penal Code, document forgery; 
penalty : imprisonment for up to five years or a fine).

Der/Die Vertragspartner wird/werden die M I G BANK 
unaufgefordert über jegliche Änderungen informieren. 
Es ist strafbar, vorsätzlich falsche Angaben auf diesem Formular 
zu machen (gemäß Par. 251 des Schweizer Strafgesetzbuches: 
Urkundenfälschung; Strafe: Freiheitsstrafe bis zu fünf Jahren oder 
Geldbuße).

Translation of documents is provided for the added convenience of 
the Client. In the event of conflict between the original English text 
and any translation or any other agreement between the Bank and the 
Client, the English version shall take precedence.

Als zusätzlichen Service für unsere Kunden stellen wir eine 
Übersetzung der Unterlagen zur Verfügung. Sollte der englische 
Originaltext mit einer Übersetzung oder einer anderweitigen 
Vereinbarung zwischen der Bank und dem Kunden im Widerspruch 
stehen, so ist die englische Fassung maßgebend.
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

LEGAL PERSONS: DECLARATION OF NON-US PERSON OR US PERSON STATUS 
JURISTISCHE PERSONEN: ERKLÄRUNG DES STATUS ALS NICHT-US-PERSON BZW. ALS US-PERSON

  
In accordance with the requirements of the American tax 
regulations with respect to withholding tax, the undersigned 
account holder asks the bank to acknowledge the following 
declarations concerning the assets deposited on the 
aforementioned account(s). 

Gemäß den Anforderungen der amerikanischen 
Steuervorschriften zur Quellensteuer bittet der 
unterschreibende Kontoinhaber die Bank, folgende 
Erklärungen in Bezug auf das obige Konto/die obigen Konten 
zu bestätigen.

  

That the account holder is a non-US person, that is to say 
it has not got its registered office in the United States, 
that it is not an American legal person, that it is not liable 
to tax in the United States on any other grounds, and 
that for the purposes of the American tax regulations, it 
is the beneficial owner of the assets that it holds and of 
their income. If there is a double taxation treaty between 
the United States and the country of domicile of the 
Client, the Bank will only grant the Client, who satisfies 
the conditions, the benefit of a reduction in American 
withholding tax on income from an American source, if 
the box below is ticked: 
 
The account holder agrees to inform the Bank without 
delay of any change to its status as a non-US person or 
beneficial owner. In such a case, the holder expressly 
agrees that all the securities from an American source 
that are shown on the account of the holder shall be sold 
immediately. American backup withholding tax at the 
rate in force at the time of the sale (currently 28%) will be 
deducted from the proceeds of the sale, and will be paid 
to the IRS. In this context the Bank is authorised, but not 
obliged, to sell all the securities of the holder from an 
American source, without notice, but with all due 
diligence. The account holder is aware and accepts that 
the Bank will not file fiscal reports with the IRS on the 
basis of a W-9 form.

Dass der Kontoinhaber eine Nicht-US-Person ist, dass er also 
seinen Firmensitz nicht in den Vereinigten Staaten hat, dass 
er keine amerikanische Rechtsperson ist, dass er nicht aus 
anderen Gründen in den Vereinigten Staaten zur Steuer 
veranlagt wird, und dass er für die Zwecke der 
amerikanischen Steuervorschriften der wirtschaftlich 
Berechtigte der Vermögenswerte, die er besitzt, und der 
Einkünfte aus ihnen ist. Sollte ein 
Doppelbesteuerungsabkommen zwischen den Vereinigten 
Staaten und dem Land existieren, in dem der Kunde seinen 
Firmensitz hat, so wird die Bank nur demjenigen Kunden, der 
die entsprechenden Bedingungen erfüllt, eine Ermäßigung 
der amerikanischen Quellensteuer auf Einkünfte aus 
amerikanischen Quellen gewähren, wenn das Kästchen unten 
angekreuzt ist:  
 
Der Kontoinhaber willigt ein, die Bank unverzüglich von 
jeglicher Änderung seines Status als Nicht-US-Person oder 
wirtschaftlich Berechtigtem zu informieren. Für diesen Fall 
willigt der Kontoinhaber ausdrücklich ein, dass alle 
Wertpapiere aus amerikanischen Quellen, die seinem Konto 
gutgeschrieben werden, sofort verkauft werden. Ein 
amerikanischer Abzugssteuereinbehalt in Höhe des zum 
Verkaufszeitpunkt geltenden Satzes (zur Zeit 28 %) wird vom 
Erlös dieses Verkaufs abgezogen und an die amerikanischen 
Bundessteuerbehörde ("Internal Revenue Service") 
abgeführt. In diesem Zusammenhang ist die Bank berechtigt, 
jedoch nicht verpflichtet, alle Wertpapiere des Kontoinhabers 
aus amerikanischen Quellen ohne vorherige 
Benachrichtigung, aber mit aller nötigen Sorgfalt zu 
verkaufen. Der Kontoinhaber ist sich bewusst und stimmt zu, 
dass die Bank der amerikanischen Bundessteuerbehörde 
keine steuerlichen Berichte anhand eines US-Steuerformulars 
W-9 übermitteln wird.

The account holder satisfies all the conditions of 
the treaty that are essential for requesting a 
reduced rate of withholding tax, including the 
limitation on benefits clauses of the treaty, and 
receives the income for the purposes of Section 
894 of the Code and the corresponding rules, in his 
capacity as beneficial owner.

Der Kontoinhaber erfüllt alle Bedingungen des 
Abkommens, die für den Antrag auf ermäßigte 
Quellensteuer wesentlich sind, einschließlich der 
Missbrauchsklauseln des Abkommens, und erhält 
die Einkünfte in Sinne des Paragrafen 894 des 
Bundessteuergesetzes der USA "Internal Revenue 
Code") und den entsprechenden Vorschriften in 
seiner Eigenschaft als wirtschaftllich Berechtigter.

  

That the account holder is a US person, that is to say it 
has its registered office in the United States, that it is an 
American legal person, that it is liable to tax in the 
United States on all other grounds or that it is not, for 
the purposes of the American tax regulations, the 
beneficial owner of the assets that it holds and of their 
income. The account holder accepts that the Bank may, 
for legal and fiscal reasons, refuse to grant it access to 
any securities from an American source (in particular 
access to the stock markets in the United States, to 
American securities listed on other markets, and to 
investment funds offered on its trading platform).

Dass der Kontoinhaber eine US-Person ist, dass er also seinen 
Firmansitz in den Vereinigten Staaten hat, dass er eine 
amerikanische Rechtsperson ist, oder dass er in den 
Vereinigten Staaten aus anderen Gründen zur Steuer 
veranlagt wird, oder aber dass er zum Zweck der 
amerikanischen Steuervorschriften nicht der wirtschaftlich 
Berechtigte der Vermögenswerte, die er besitzt, und der 
Einküfte aus ihnen ist. Der Kontoinhaber stimmt zu, dass ihm 
die Bank aus gesetzlichen und steuerrechtlichen Gründen 
den Zugang zu Wertpapieren aus amerikansichen Quellen 
(insbesondere den Zugang zu den Börsen in den Vereinigten 
Staaten, zu amerikanischen Wertpapieren, die an anderen 
Börsen notiert sind, und zu Investmentsfonds, die auf ihrer 
Handelsplattform angeboten werden) verweigern kann.
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

Company Name / Name der Firma 
Name(s) of Authorized Officer(s) 

Name(n) des/der Zeichnungsberechtigten

Place / Ort Signature(s) & Stamp / Unterschrift(en) und Firmenstempel

Date / Datum

M I G BANK Ltd. 
Tel +41 32 722 81 00

14, rte des Gouttes d’Or 
Fax +41 32 722  81 01

CH-2008 Neuchâtel 
info@migbank.com

Switzerland 
www.migbank.com

Under penalties of perjury, the account holder declares 
having examined the information on this item and to the 
best of its knowledge and belief it is true, correct and 
complete.

Im Bewusstsein der Strafbarkeit einer falschen 
eidesstattlichen Aussage erklärt der Kontoinhaber, dass er 
die Angaben auf diesem Formular geprüft hat, und dass sie 
nach seinem besten Wissen und Gewissen wahr, zutreffend 
und vollständig sind.

Translation of documents is provided for the added convenience of 
the Client. In the event of conflict between the original English text 
and any translation or any other agreement between the Bank and the 
Client, the English version shall take precedence.

Als zusätzlichen Service für unsere Kunden stellen wir eine 
Übersetzung der Unterlagen zur Verfügung. Sollte der englische 
Originaltext mit einer Übersetzung oder einer anderweitigen 
Vereinbarung zwischen der Bank und dem Kunden im Widerspruch 
stehen, so ist die englische Fassung maßgebend.
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

AUTHORISED SIGNATORY (-IES) / PROKURIST(EN)

First name / Nachname:

Last name / Vorname:

Nationality / Staatsangehörigkeit:

Date of birth (DD/MM/YY) / 
Fecha de nacimiento (TT/MM/JJ):

à Please enter your Country Code followed by City Code, then the phone 
number / Bitte tragen Sie zuerst die Ländervorwahl, dann die Ortsvorwahl und 
danach Ihre Rufnumemr ein.   

Phone / Telefonnummer:

Email / E-Mail-Adresse:

Type of signature: Individual / Art der Unterschrift: Einzelunterschrift

First name / Nachname:

Last name / Vorname:

Nationality / Staatsangehörigkeit:

Date of birth (DD/MM/YY) / 
Fecha de nacimiento (TT/MM/JJ):

à Please enter your Country Code followed by City Code, then the phone 
number / Bitte tragen Sie zuerst die Ländervorwahl, dann die Ortsvorwahl und 
danach Ihre Rufnumemr ein.   

Phone / Telefonnummer:

Email / E-Mail-Adresse:

Type of signature: Individual / Art der Unterschrift: Einzelunterschrift

First name / Nachname:

Last name / Vorname:

Nationality / Staatsangehörigkeit:

Date of birth (DD/MM/YY) / 
Fecha de nacimiento (TT/MM/JJ):

à Please enter your Country Code followed by City Code, then the phone 
number / Bitte tragen Sie zuerst die Ländervorwahl, dann die Ortsvorwahl und 
danach Ihre Rufnumemr ein.   

Phone / Telefonnummer:

Email / E-Mail-Adresse:

Type of signature: Individual / Art der Unterschrift: Einzelunterschrift

First name / Nachname:

Last name / Vorname:

Nationality / Staatsangehörigkeit:

Date of birth (DD/MM/YY) / 
Fecha de nacimiento (TT/MM/JJ):

à Please enter your Country Code followed by City Code, then the phone 
number / Bitte tragen Sie zuerst die Ländervorwahl, dann die Ortsvorwahl und 
danach Ihre Rufnumemr ein.   

Phone / Telefonnummer:

Email / E-Mail-Adresse:

Type of signature: Individual / Art der Unterschrift: Einzelunterschrift

à NOTE: Please sign a specimen for each authorised 
signatory in the boxes above.

à Hinweis: Je Kontoinhaber muss jeweils eine 
Unterschriftenkarten ausgefüllt und unterschrieben 
(Unterschriftenfelder) werden. 

The signatures set out above shall be binding upon 
the account holder for all transactions with the Bank. 
The authorized signatories set out above shall have 
unlimited authority to act on behalf of the undersigned 
legal entity in all business dealings with the Bank. In 
particular, they shall be entitled to operate accounts 
and custody accounts, take out loans, enter into 
obligations under bills of exchange, issue receipts and 
grant powers of attorney. This signature List applies to 
the main account portfolio above and to all its related 
accounts.

Die oben getätigten Unterschriften sind für den 
Kontoinhaber bei allen Transaktionen mit der Bank 
bindend. Die weiter oben aufgeführten Prokuristen 
besitzen uneingeschränkte Vollmacht, bei allen 
Geschäften mit der Bank im Auftrag der 
untenzeichnenden Rechtspersönlichkeit zu handeln. 
Insbesondere sind sie berechtigt, Konten und Depots 
zu verwalten, Darlehen aufzunehmen, Verpflichtungen 
aus Wechseln einzugehen, Belege auszustellen und 
Vollmachten zu erteilen. Diese Unterschriftenkarte gilt 
für das oben genannte, zu eröffnende Hauptkonto und 
für alle zugehörigen Unterkonten.

M I G BANK Ltd. 
Tel +41 32 722 81 00

14, rte des Gouttes d’Or 
Fax +41 32 722  81 01

CH-2008 Neuchâtel 
info@migbank.com

Switzerland 
www.migbank.com
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

The foregoing signature authorities shall remain in 
effect unless or until the bank receives written 
revocation thereof, notwithstanding any entries to the 
contrary in the Commercial Register, any publication, or 
any other statutory grounds for termination.  
  
If there is more than one authorized signatory, each 
signatory, each signatory shall be deemed to be vested 
with individual signature authority, unless the Bank has 
been informed of any other arrangement in writing. 
The account holder hereby certifies that the signature(s) 
set out above is/are authentic and genuine. Unless 
otherwise indicated this Signature List shall supersede 
all other forms previously in effect. 
 
All legal relations between the Client and the Bank shall 
be governed by Swiss law. The place of performance 
and the place of jurisdiction for any proceedings 
whatsoever, including for the Client domiciled abroad, 
is NEUCHÂTEL, Switzerland. However, the Bank retains 
the right to file an action in the country of domicile of 
the Client or before any other competent court, in 
which case Swiss law will still apply.

Die obigen Prokuristen bleiben solange 
bevollmächtigt, bis die Bank einen schriftlichen 
Widerruf dieser Vollmacht erhält, ungeachtet etwaiger 
gegenteiliger Einträge im Handelsregister, anderer 
Veröffentlichungen oder gesetzlicher Gründe für einen 
Widerruf.  
 
Gibt es mehrere Prokuristen, so gilt jeder von ihnen als 
mit eigener Zeichnungsbefugnis ausgestattet, sofern 
die Bank nicht schriftlich von einer anderweitigen 
Gestaltung in Kenntnis gesetzt wurde. Der 
Kontoinhaber bescheinigt hiermit, dass die 
obenstehende(n) Unterschrift(en) echt ist/sind und im 
Original geleistet wurde(n). Sofern nicht anders 
angegeben, ersetzt diese Unterschriftenkarte alle 
anderen zuvor gültigen. 
  
Alle rechtlichen Beziehungen zwischen dem Kunden 
und der Bank unterliegen Schweizer Recht. 
Erfüllungsort und Gerichtsstand für eventuelle 
Verfahren jeglicher Art, auch für Kunden mit Sitz im 
Ausland, ist NEUCHÂTEL, Schweiz. Die Bank behält 
sich jedoch das Recht vor, im Wohnsitzland des Kunden 
oder vor einem anderen zuständigen Gericht eine 
Klage anzustrengen, in welchem Falle jedoch weiterhin 
Schweizer Recht gilt.

Translation of documents is provided for the added convenience of 
the Client. In the event of conflict between the original English text 
and any translation or any other agreement between the Bank and the 
Client, the English version shall take precedence.

Als zusätzlichen Service für unsere Kunden stellen wir eine 
Übersetzung der Unterlagen zur Verfügung. Sollte der englische 
Originaltext mit einer Übersetzung oder einer anderweitigen 
Vereinbarung zwischen der Bank und dem Kunden im Widerspruch 
stehen, so ist die englische Fassung maßgebend.

Company Name  
Name der Firma

Name(s) of Authorized Officer(s) 
Name(n) des/der Zeichnungsberechtigten

Place / Ort
Signature(s) & Stamp  

Unterschrift(en) und Firmenstempel

Date / Datum

M I G BANK Ltd. 
Tel +41 32 722 81 00

14, rte des Gouttes d’Or 
Fax +41 32 722  81 01

CH-2008 Neuchâtel 
info@migbank.com

Switzerland 
www.migbank.com
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

ACCOUNT HOLDER INFORMATION / INFORMATIONEN BEZUEGLICH DES KONTOINHABERS

Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

BOARD RESOLUTION / VORSTANDSBESCHLUSS

The undersigned, Chairman and/or Secretary of ___________________________________, a corporation duly 

organized and existing under the laws of ___________________________________ hereby certify that the following 

Resolution of the Board of Directors of the Company was passed at a meeting of the Board duly held at 

___________________________________ on ___________________________________ a quorum of the Directors 

being present and voting. 

  

Die Unterzeichnenden, Vorstandsvorsitzender und/oder Geschäftsführer von 

__________________________________, einem Unternehmen nach __________________________________ Recht, 

bestätigen hiermit, dass der folgende Beschluss des Unternehmensvorstandes auf einer Vorstandssitzung gefasst 

wurde, die abgehalten wurde in __________________________________ am __________________________________, 

bei der eine beschlussfähige Zahl der Vorstandsmitglieder anwesend war und abgestimmt hat, 

Resolved 

That the Company shall open an account with M I G 
Bank (hereinafter “the Bank”) and by means of this 
Resolution the following person(s) shall be authorized 
to represent the undersigned legal entity (hereinafter 
“the Company”) with legally binding effect in all its 
business relations regarding the above-mentioned 
account with the Bank.

Haben beschlossen 

Dass das Unternehmen ein Konto bei der M I G Bank 
(im Folgenden "die Bank") eröffnen wird, und die 
folgende(n) Person(en) mit diesem Beschluss 
bevollmächtigt wird/werden, die unterzeichnende 
Rechtspersönlichkeit (im Folgenden "das 
Unternehmen") rechtsverbindlich bei allen Geschäften 
in Bezug auf das oben genannte Konto gegenüber der 
Bank zu vertreten.

First name, Family name 
Vorname, Nachname

Type of signature (Individual/Joint) 
Art oder Unterschrift (Einzel-/gemeinsame Unterschrift)

1

2

3

4

M I G BANK Ltd. 
Tel +41 32 722 81 00

14, rte des Gouttes d’Or 
Fax +41 32 722  81 01

CH-2008 Neuchâtel 
info@migbank.com

Switzerland 
www.migbank.com
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Account holder(s) name(s): 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

The above authorized officer(s) shall open, close, 
manage and dispose of the Company’s account with 
the Bank in accordance with the terms and conditions 
the authorized officer(s) may agree with the Bank in 
his/her/their sole discretion. 
 
Any documents signed and any acts done by the 
authorized officer(s) in pursuance of the foregoing are 
hereby fully approved and ratified. 
 
The undersigned expressly confirm the authenticity of 
the specimen signatures affixed above and recognize 
their binding nature in all relationships between the 
Company and the Bank. 
 
This authority to sign shall remain valid exclusively until 
the Bank shall have received a written revocation, 
notwithstanding any differing entries in the 
Commercial Register or other publications or any 
grounds of legal extinction. 
 
The above officers authorities shall remain in effect or 
until the bank receives written revocation thereof, 
notwithstanding any entries to the contrary in the 
commercial register, any publication, or any other 
statutory grounds for termination. 
 
All legal relations between the Client and the Bank 
shall be governed by Swiss law. The place of 
performance and the place of jurisdiction for any 
proceedings whatsoever, including for the Company 
domiciled abroad, is NEUCHÂTEL, Switzerland. 
However, the Bank retains the right to file an action in 
the country of domicile of the Company or before any 
other competent court, in which case Swiss law will still 
apply.

Das Firmenkonto bei der Bank wird von dem/den 
obigen Prokurist(en) eröffnet, geschlossen, verwaltet 
und genutzt gemäß den allgemeinen 
Geschäftsbedingungen, welche der/die Prokurist(en) 
mit der Bank nach eigenem Ermessen vereinbaren 
kann/können. 
 
Alle von dem oder den Prokuristen gemäß dem 
Vorangehenden unterschriebenen Dokumente oder 
durchgeführten Handlungen werden hiermit in vollem 
Umfang genehmigt und bestätigt. 
 
Die Unterzeichnenden bestätigen ausdrücklich die 
Echtheit der obigen Musterunterschriften und 
erkennen ihre bindende Wirkung für alle Beziehungen 
zwischen dem Unternehmen und der Bank an. 
 
Diese Zeichnungsbefugnis bleibt solange gültig, bis 
die Bank einen schriftlichen Widerruf dieser Vollmacht 
erhält, ungeachtet etwaiger gegenteiliger Einträge im 
Handelsregister, anderer Veröffentlichungen oder 
gesetzlicher Gründe für einen Widerruf. 
 
Die obigen Prokuristen bleiben solange 
bevollmächtigt, bis die Bank einen schriftlichen 
Widerruf dieser Vollmacht erhält, ungeachtet etwaiger 
gegenteiliger Einträge im Handelsregister, anderen 
Veröffentlichungen oder gesetzlichen Gründen für 
einen Widerruf. 
 
Alle rechtlichen Beziehungen zwischen dem Kunden 
und der Bank unterliegen Schweizer Recht. 
Erfüllungsort und Gerichtsstand für eventuelle 
Verfahren jeglicher Art, auch für Kunden mit Sitz im 
Ausland, ist NEUCHÂTEL, Schweiz. Die Bank behält 
sich jedoch das Recht vor, im Wohnsitzland des 
Kunden oder vor einem anderen zuständigen Gericht 
eine Klage anzustrengen, in welchem Falle jedoch 
weiterhin Schweizer Recht gilt.

Chairman’s Signature 
Unterschrift des Vorstandsvorsitzenden

Secretary’s Signature 
Unterschrift des Geschäftsführers

Name / Name Name / Name

Place / Ort Date / Datum

M I G BANK Ltd. 
Tel +41 32 722 81 00

14, rte des Gouttes d’Or 
Fax +41 32 722  81 01

CH-2008 Neuchâtel 
info@migbank.com

Switzerland 
www.migbank.com

Translation of documents is provided for the added convenience of 
the Client. In the event of conflict between the original English text 
and any translation or any other agreement between the Bank and the 
Client, the English version shall take precedence.

Als zusätzlichen Service für unsere Kunden stellen wir eine 
Übersetzung der Unterlagen zur Verfügung. Sollte der englische 
Originaltext mit einer Übersetzung oder einer anderweitigen 
Vereinbarung zwischen der Bank und dem Kunden im Widerspruch 
stehen, so ist die englische Fassung maßgebend.
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ACCOUNT INFORMATION / KONTOINFORMATIONEN

Account holder(s) name(s) / 
Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaber:

Login/portfolio number (if available) / Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):

RISK WARNING / RISIKO-HINWEIS
  

Using leverage amplifies the effects of market 
movements on your capital. While using higher 
leverage can increase your potential profits, it will 
equally significantly increase your potential losses. If 
the underlying of one of your trades moves in the 
opposite direction of what you believed would 
happen, leverage will greatly amplify your potential 
losses. The higher the leverage you use, the higher the 
risk you take to lose your entire investment in a very 
short period of time. 
 
Furthermore, by using leverage, you risk to lose more 
than your capital invested. This can happen in cases 
where you have open positions and the market gaps as 
a result of some market news for example and then the 
best attainable price to close your open positions 
results in losses more than your capital. 
 
Before starting your trading, M I G BANK requests you 
to read the full risk disclosure in the General 
Conditions (nr. 2.1.2.). Furthermore, M I G BANK  
requests you to assess your own risk tolerance by 
informing and familiarizing yourself with the use of 
leverage and then deciding what leverage to use. 
Requesting a smaller leverage, restricting the use of 
leverage and adopting a strict trading style that 
includes the use of stop and limit orders would reduce 
your risks.

Unter Verwendung eines Hebels (Leverage) erhöht sich der 
Effekt von Marktbewegungen auf Ihr eingesetztes Kapital. Der 
Einsatz eines hohen Hebels (Leverage) kann den Gewinn 
erhöhen, wobei sich jedoch evtl. eintretende Verluste auch 
signifikant erhöhen können. Sollte sich der Basiswert einer 
Ihrer Positionen entgegen Ihrer ursprünglichen Annahme 
entwickeln, so erhöht der Einsatz eines Hebels die dann 
auftretenden Verluste signifikant. Je höher der verwendete 
Hebel (Leverage), desto höher ist das Risiko das gesamte 
eingesetzte Kapital innerhalb kürzester Zeit zu verlieren. 
 
Des Weiteren besteht unter Verwendung eines Hebels 
(Leverage) das Risiko mehr Kapital zu verlieren als 
ursprünglich eingesetzt. Dies kann dann geschehen, wenn 
Positionen geöffnet sind und sich der Markt und insofern 
auch der Preis aufgrund von z.B. Nachrichten/News ruckartig 
signifikant in eine Richtung bewegt, was wiederum dazu führt, 
dass der nächstmögliche Preis, zu dem Ihre Positionen 
geschlossen werden können, zu Verlusten führt, die das 
eingesetzte Kapital übersteigen. 
 
Bevor Sie mit dem Handel beginnen, möchten wir Sie dazu 
auffordern, sich mit dem Risiko-Hinweis innerhalb der 
allgemeinen Geschäftsbedingungen vertraut zu machen 
(2.1.2.). Darüber hinaus möchten wir Sie zusätzlich dazu 
auffordern, sich kritisch mit dem Risiko, das Sie eingehen 
möchten, auseinanderzusetzen und hier insbesondere den 
Hebel (Leverage) und die damit zusammenhängenden 
Implikationen zu verstehen und darauf basierend eine 
Entscheidung zu treffen. Die Verwendung eines niedrigen 
Hebels (Leverage), der verantwortungsvollen Einsatz des 
Hebels und ein konsequenter Handelsansatz, der vor allem 
auch das Setzen von Stop und Limit Punkten innerhalb der 
einzelnen Positionen beinhaltet, hat einen 
risikominimierenden Effekt.

DEFAULT RATES / STANDARD - EINSTELLUNGEN
  

M I G BANK has default leverage rates as published on 
its website www.migbank.com for different account 
levels. 
  
This leverage is what M I G BANK sets up by default on 
the trading system for its clients. It shall NOT be 
deemed as the leverage M I G BANK advises you to 
use. As per the risk warning above, M I G BANK 
requests you to decide yourself the leverage to use 
that is best adapted to your risk tolerance. The 
purpose of this Leverage Setup Request is to ask you 
to take position on that before starting your trading. 

Die M I G BANK bietet Standard Grössen für die Einstellung 
des Hebels (Leverage) an, die auf www.migbank.com gelistet 
sind und immer mit der jeweiligen Kontokategorie 
korrespondieren. 
  
Hierbei handelt es sich um den Standard Hebel (Leverage), 
der von der M I G BANK automatisch für die jeweiligen 
Kunden-Konten gesetzt wird. Allerdings darf diese Hebel-
Grösse nicht als Empfehlung der M I G BANK interpretiert 
werden. Wie bereits im Risiko-Hinweis angesprochen, fordert 
die M I G BANK alle Kunden eindringlich dazu auf, sich 
kritisch mit dem Hebel (Leverage) auseinanderzusetzen, und 
den entsprechenden Hebel (Leverage) im Einklang mit der 
eigenen Risikobereitschaft zu wählen. Der Antrag auf die 
Festsetzung eines Hebels (Leverage) dient dazu, sich vor dem 
Handelsbeginn mit dem Hebel (Leverage) kritisch 
auseinanderzusetzen und den Hebel dann entsprechend 
festzusetzen.
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Login/portfolio number (if available):  
Login/portfolio-nummer (wenn vorhanden):
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REQUESTED LEVERAGE / ANGEFORDERTER HEBEL

Consequently and after having taken notice of the 
above, please choose hereby to: 

Ich bestätige hiermit, die oben angeführten Punkte 
gelesen und verstanden zu haben und beantrage:

Set Initial Margin Requirement (Leverage) for FX Majors at*: 
Die Start-Margin-Anforderungen Hebel (Leverage) für die FX Hauptpaare (Majors) auf*: 
zu setzen.

* Please fill desired leverage for FX major pairs, for example 1:1, 1:10, 
1:50, 1:100 etc... For other FX crosses, commodities and CFDs, your 
leverage granted will also be changed from the ones published on our 
website proportionally to what you request. For example, if you will ask 
to half the leverage granted on FX majors, it will also be halved from 
the one published on the rest of the underlyings. Such leverage 
change request is subject to approval by M I G BANK and the 
leverages can be subsequently modified by M I G BANK without prior 
notice.

* Bitte tragen Sie hier den gewünschten Hebel für die FX Hauptpaare 
(Majors), z.B. 1:1, 1:10, 1:50, 1:100 usw. ein. Für alle weiteren FX 
Crosses, Rohstoffe (Commodities) und CFD's wird der Hebel 
(Leverage) in Proportion zu dem beantragten Hebel geändert und 
weicht somit von den Angaben auf unserer Website ab. Wenn Sie z. B. 
beantragen, den Hebel für die Hauptpaare zu halbieren, dann wird der 
Hebel auch für die verbleibenden Basiswerte halbiert - immer in Bezug 
auf die publizierten Grössen. Der Antrag auf Änderung des Hebels 
muss immer durch die M I G BANK autorisiert werden. Die M I G 
BANK behält es sich jedoch vor, den Hebel (Leverage) zu jedem 
Zeitpunkt ohne Vorankündigung modifizieren zu können.

For any assistance and further information on that, 
please do not hesitate to contact us. 

Bei Fragen können Sie sich jederzeit gern mit uns in 
Verbindung setzen.

CLIENT’S SIGNATURE / KUNDENUNTERSCHRIFT
  

By signing below, I/we acknowledge that I/we have 
read and understood the risk disclosure statement, 
that I/we have gathered all knowledge and information 
needed for me/us to make my/our own choice of 
leverage to be used in my/our trading as filled above 
and finally that I/we have done so independently from 
M I G BANK and as such that I/we will hold M I G 
BANK harmless from the outcome of using leverage 
for trading.

Durch die Unterschrift, bestätige(n) ich/wir, dass ich/wir 
den Risiko-Hinweis verstanden haben und dass wir die 
nötigen Informationen vorgefunden haben, um eine 
entsprechende Entscheidung im Hinblick auf den 
Hebel (Leverage) zu treffen, auf Basis dessen dann 
meine/unsere Handelsaktivitäten ausgeführt werden. 
Ferner bestätigen wir, dass wir die Entscheidung 
eigenständig und unabhängig von der M I G BANK 
getroffen haben und wir die M I G BANK nicht für evtl. 
durch den Hebel (Leverage) verursachte negative 
Resultate verantwortlich machen bzw. auf diese 
zurückführen.

Translation of documents is provided for the added convenience of 
the Client. In the event of conflict between the original English text 
and any translation or any other agreement between the Bank and the 
Client, the English version shall take precedence.

Als zusätzlichen Service für unsere Kunden stellen wir eine 
Übersetzung der Unterlagen zur Verfügung. Sollte der englische 
Originaltext mit einer Übersetzung oder einer anderweitigen 
Vereinbarung zwischen der Bank und dem Kunden im Widerspruch 
stehen, so ist die englische Fassung maßgebend.

Place / Ort
Account holder(s) signature(s) 

Unterschrift des Kontoinhabers/der Kontoinhaber

Date / Datum

M I G BANK Ltd. 
Tel +41 32 722 81 00

14, rte des Gouttes d’Or 
Fax +41 32 722  81 01

CH-2008 Neuchâtel 
info@migbank.com

Switzerland 
www.migbank.com


